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I
AVVISO IMPORTANTE

-

AVVERTENZE
-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-

-

-

-

-

-
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CONSIGLI PER LA PULIZIA E LA MANUTENZIONE

PULIZIA

I



MANUTENZIONE

LISTA DEI COMPONENTI

MONTAGGIO RUOTE ANTERIORI

APERTURA

CINTURE DI SICUREZZA

REGOLAZIONE SCHIENALE

REGOLAZIONE APPOGGIAGAMBE 

FRENI

RUOTE ANTERIORI PIROETTANTI

CHIUSURA



ACCESSORI:

CESTELLO

SACCO CALDO

CAPOTTINA PARASOLE

MANTELLINA PARAPIOGGIA

MANICOTTO PARACOLPI



AVIS IMPORTANT
-

-

AVERTISSEMENTS

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-

CONSEILS POUR LE NETTOYAGE ET L’ENTRETIEN

NETTOYAGE

F



ENTRETIEN

LISTE DES ELEMENTS

MONTAGE DES ROUES AVANT

OUVERTURE

HARNAIS DE SÉCURITÉ

RÉGLAGE DU DOSSIER

REGLAGE DU REPOSE-JAMBES

FREINS

ROUES ANTÉRIEURES PIVOTANTES

PLIAGE



ACCESSOIRES :

PANIER

CHANCELIERE

CAPOTE PARE-SOLEIL

HABILLAGE PLUIE

ARCEAU DE SÉCURITÉ



-
-

-

HINWEISE
-

-
-

-
-

-

-

-
-
-

-

-
-

-

-

-

-

-

-
-

-

-
-

D



TIPPS FÜR DIE PFLEGE UND WARTUNG

REINIGUNG

-

-
-

WARTUNG

-

VERZEICHNIS DER BESTANDTEILE

MONTAGE DER VORDERRÄDER

ÖFFNEN

-

-

-

SICHERHEITSGURTE

-
-

EINSTELLUNG DER RÜCKENLEHNE

-

-

-

EINSTELLEN DER FUßSTÜTZE

-

BREMSEN

-



-

SCHWENKBARE VORDERRÄDER

-

-

-
-

SCHLIESSEN

-

-

-

ZUBEHÖR:
-

EINHÄNGEKORB

FUSSACK

-

-

CABRIOVERDECK

-

REGENSCHUTZ
-

-

FRONTBÜGEL

-



IMPORTANT WARNING

-
-

WARNINGS
-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
-

CLEANING

GB



MAINTENANCE

LIST OF COMPONENTS

HOW TO ASSEMBLE THE FRONT WHEELS

-

OPENING INSTRUCTIONS

SAFETY HARNESS

RECLINING THE BACKREST

ADJUSTING THE LEG REST

BRAKES

FRONT SWIVEL WHEELS

CLOSING THE STROLLER

-

ACCESSORIES:

STORAGE BASKET



FLEECE FOOTMUFF

SUN CANOPY

RAIN COVER

BUMPER BAR



AVISO IMPORTANTE
-

-

ADVERTENCIAS

-

-
-

-
-

-

-
-
-

-

-

-

-

-

-

-

-
-

-
-

-

E



CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA Y EL MANTENIMIENTO
-
-

LIMPIEZA

-
-

-

MANTENIMIENTO

-

LISTA DE COMPONENTES

-

-

MONTAJE DE LAS RUEDAS DELANTERAS

-

APERTURA

-

-

CINTURONES DE SEGURIDAD

-

REGULACIÓN RESPALDO

-

-

REGULACIÓN DEL APOYAPIERNAS 

-
-

FRENOS
-
-

-

RUEDAS DELANTERAS GIRATORIAS



-

CIERRE

-

-

-

ACCESORIOS:

-

CESTILLO PORTAOBJETOS

SACO CÁLIDO

-

CAPOTA PARASOL

IMPERMEABLE

-

-

PROTECTOR
-

-



-

-

-

-

-
-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

P



CONSELHOS PARA A LIMPEZA E MANUTENÇÃO

LIMPEZA

-

MANUTENÇÃO

-

-
-

LISTA DE COMPONENTES

MONTAGEM DAS RODAS DA FRENTE
-
-

ABERTURA
-

-

CINTO DE SEGURANÇA

REGULAÇÃO DO ENCOSTO

-

REGULAÇÃO DO APOIO DE PERNAS

TRAVÕES

-

-

RODAS DA FRENTE DIRECCIONÁVEIS
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FECHO

-

ACESSÓRIOS:
-
-

CESTO

SACO TÉRMICO

-

CAPOTA PÁRA-SOL

-

-

CAPA IMPERMEÁVEL PARA A CHUVA
-

-

-

-

BARRA DE PROTEÇÃO FRONTAL
27. Para retirar a barra de proteção frontal, pressione os dois 
botões situados dos lados (fig.27) e puxe a barra para si. Abra 
apenas um dos lados da barra de proteção, para facilitar a colo-
cação da criança no carrinho de passeio.
ATENÇÃO: prenda sempre a criança com os cintos de segu-
rança. A barra de proteção NÃO é um dispositivo de retenção 
da criança. ATENÇÃO: a barra de proteção não deve ser utilizada 
para levantar o carrinho.
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BELANGRIJKE MEDEDELINGEN
-
-

-

WAARSCHUWINGEN

-

-
-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-

-

-

-

NL
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REINIGINGS- EN ONDERHOUDSTIPS
-

REINIGEN
-

-

-

ONDERHOUD

LIJST MET ONDERDELEN

-

-

DE VOORWIELEN MONTEREN

-

OPENEN

-

VEILIGHEIDSGORDELS

-

DE RUGLEUNING AFSTELLEN

-

-

-

DE BEENSTEUN/VOETENSTEUN AFSTELLEN 

-

REMMEN

-

-

-

ZWENKENDE VOORWIELEN
-

-
-
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-

SLUITEN

-

-

-

-

MAND

-

ACCESSOIRES:

WARME ZAK
-

-

-

ZONNEKAP
-

REGENHOES
-

STOOTBEUGEL
-

-



OBSERVERA
-

-

-

OBSERVERA

-

-

-

-

-

-
-
-

-

-

-

-

-

-

-

-
-

RÅD FÖR RENGÖRING OCH SKÖTSEL

S



RENGÖRING

-

-

SKÖTSEL
-

LISTA MED DELAR
-

MONTERING AV FRAMHJULEN

ATT ÖPPNA VAGNEN

SÄKERHETSBÄLTEN

REGLERING AV RYGGSTÖDET

REGLERING AV BENSTÖDET 

-

BROMSAR

-

SVÄNGANDE FRAMHJUL

ATT STÄNGA VAGNEN



TILLBEHÖR

VARUKORG

VARM PÅSE

-

SUFFLETT/SOLSKYDD

-
-

REGNSKYDD

-

-

-

-

FRAMBÅGSSKYDD

-



DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ

-

UPOZORNĚNÍ

-
-

-

-

-

-
-

-

-

-

-
-

-
-
-

-

-

-

DOPORUČENÁ ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ
Tento výrobek vyžaduje pravidelnou údržbu.  
Údržba a čištění musí být prováděna pouze dospělou oso-
bou.  

ČIŠTĚNÍ
Kočárek nemá snímatelný potah. Látkový potah čistěte vlh-
kou houbu a neutrálním mýdlem. Řiďte se pokyny uvedený-
mi na štítku výrobku. Dále jsou uvedeny jednotlivé symboly 
a jejich význam:  

CZ



Perte v ruce ve studené vodě

Nebělte

Nesušte v sušičce

Nežehlete

Nečistěte chemicky

Části z umělé hmoty pravidelně čistěte vlhkým hadříkem. 
Pokud se kovové části dostanou do styku s vodou, osušte je, 
abyste zabránili jejich zrezivění.    
U modelu vybaveného matrací se při jejím čištění  řiďte po-
kyny uvedenými na štítku.  

ÚDRŽBA
V případě potřeby promažte pohyblivé části silikonovým 
olejem. 
Pravidelně kontrolujte stupeň opotřebení koleček a odstra-
ňujte z nich prach a písek. 
Kontrolujte části z umělé hmoty, které se pohybují po ko-
vové kostře kočárku, zda nejsou znečištěny prachem nebo 
pískem. Omezíte tak tření, které by mohlo ohrozit správnou 
funkčnost kočárku. 
Kočárek uchovávejte na suchém místě.  

SEZNAM ČÁSTÍ
Před montáží výrobku zkontrolujte, zda máte všechny sou-
části potřebné pro tento model. Doplňky popsané v tomto 
návodu nemusí být dodávány ke všem modelům kočárku! 
Pokud nějaká část chybí, obraťte se na Zákaznický servis 
Chicco.   
Při montáži výrobku není třeba používat žádné nářadí. 
K sestavení výrobku je třeba mít následující části:
1 kočárek 
2 přední kolečka
1 boudu
1 pláštěnku 
1 košík
1 teplý fusak ( ) 
1 ochranné madlo (79258)
 
MONTÁŽ PŘEDNÍCH KOLEČEK
1. Zasuňte skupinu předních koleček do kočárku, dokud ne-
uslyšíte cvaknutí pojistky a kolečka se nezajistí (viz obr. 1).  
UPOZORNĚNÍ: Dříve než začnete kočárek používat, zkontro-
lujte, zda jsou skupiny koleček správně připevněny!  

ROZLOŽENÍ 
UPOZORNĚNÍ: Při provádění tohoto úkonu dbejte, aby bylo 
vaše dítě nebo i jiné děti v bezpečné vzdálenosti. Dbejte, 
aby se pohyblivé části z žádného důvodu nedostaly do kon-
taktu s tělem dítěte!  
2. Vyjměte kočárek z krabice a držte jej ve svislé poloze ko-
lečky otočený směrem dopředu (obr. 2).  
3. Otevřete závěrný háček a tlačte přední část kočárku smě-
rem dopředu (obr. 3).  
4.  Stlačte špičkou nohy zadní křížovou výztuž směrem dolů 
a ujistěte se, zda se kočárek úplně otevřel (obr. 4).

BEZPEČNOSTNÍ PÁSY
5.  Každá sedačka je vybavena pětibodovým bezpečnost-

ním pásem, který se skládá ze dvou ramenních popruhů, 
jednoho břišního popruhu a pásu mezi nohama dítěte s 
přezkou (obr. 5A). 

Při používání pro děti od narození do zhruba 6-ti měsíců je 
nutné ramenní pásy nejprve protáhnout otvory pro výškové 
nastavení (obr. 5B).
   
ÚPRAVA OPĚRKY ZAD
6. Opěrku zad lze nastavit do 5 poloh  (obr. 6).
7. Stisknutím tlačítka na opěrce zad kočárku je možné upra-
vit její sklon; když tlačítko pustíte, opěrka zad se zajistí v nej-
bližší možné poloze  (obr. 7). 
8. Pokud chcete opěrku zad zvednout do požadované polo-
hy, stačí ji zatlačit směrem nahoru   (obr. 8).
UPOZORNĚNÍ: Zkontrolujte, zda je opěrka zad správně při-
pevněna.  Váha dítěte může ztížit provedení těchto úkonů!  
Při úpravách opěrky zad dbejte, aby se pohyblivé části ne-
dostaly do kontaktu s tělem dítěte!  
  
ÚPRAVA OPĚRKY NOHOU
9. Pro větší pohodlí dítěte je opěrka nohou kočárku nasta-
vitelná do 2 poloh. Pokud chcete upravit opěrku nohou do 
požadované polohy, pohybujte oběma postranními páčka-
mi současně (obr. 9).

ZADNÍ BRZDA
Zadní kolečka jsou vybavena spojenou brzdou, která po 
stlačení jedné páčky zabrzdí současně oba páry zadních 
koleček.  
10. Pokud chcete kočárek zabrzdit, stlačte směrem dolů 
jednu ze dvou páček nacházejících se mezi zadními kolečky 
(obr. 10).  
11. Kolečka odbrzdíte, když zatlačíte směrem nahoru jednu 
ze dvou páček umístěných ve středu skupin zadních koleček 
(obr. 11).     
UPOZORNĚNÍ: Vždy, když se zastavíte, použijte brzdu! Nikdy 
se nevzdalujte od kočárku, pokud stojí na svahu a je v něm 
usazeno dítě, i když jsou kola zabrzděna!  
UPOZORNĚNÍ: Po použití páčky brzdy zkontrolujte, zda jsou 
brzdy správně zajištěny u obou skupin  zadních koleček!  
PŘEDNÍ OTOČNÁ KOLEČKA
12. Volně otočná kolečka používejte na cestách s rovným 
povrchem. Pokud stlačíte směrem dolů páčku mezi dvěma 
kolečky, kolečka se budou moci volně otáčet kolem své osy. 
(obr. 12).
13. Pokud chcete kolečka zajistit, páčku  zvedněte  (obr. 13).
14. Volně otočná kolečka umožňují lepší manipulaci s kočár-
kem; pro zaručení plynulé jízdy na nesouvislých terénech 
doporučujeme používat zajištěná kolečka  (štěrk, polní ces-
ty atd.)! (obr. 14).
UPOZORNĚNÍ: Všechna kolečka musí být vždy současně buď 
zajištěná nebo volně otočná!  
 
SLOŽENÍ  
UPOZORNĚNÍ: Při provádění tohoto úkonu se ubezpečte, 
zda je vaše dítě nebo i jiné děti v bezpečné vzdálenosti. 
Dbejte, aby se při provádění tohoto úkonu pohyblivé části 
kočárku nedostaly do kontaktu s tělem dítěte! Před slože-
ním zkontrolujte, zda je košík na drobné předměty prázdný! 
Pokud je bouda otevřená, zavřete ji zvednutím obou boč-
ních výztuží a zatažením přední části směrem k sobě.       
15. Pokud chcete kočárek složit, táhněte směrem nahoru 
zadní křížovou výztuž (obr. 15A) a špičkou nohy uvolněte 



páčku na pravé straně kočárku (obr. 15B).  
16. Složení dokončíte tak, že zatlačíte rukojeti směrem do-
předu (obr. 16).  
17. Když je kočárek složený, háček umístěný na boku jej au-
tomaticky zajistí ve složené poloze a zabrání nechtěnému 
rozložení (obr. 17).  
 
DOPLŇKY
Doplňky popsané v tomto návodu nemusí být dodávány ke 
všem modelům kočárku!  
Pozorně si přečtěte pokyny, vztahující se na doplňky, které 
se nachází u vámi zakoupeného modelu!  

KOŠÍK
18. Kočárek je vybaven košíkem na drobné předměty.  Při-
pevněte košík pomocí knoflíků (obr. 18A-18B). 
Neukládejte do košíku předměty těžší než 3 kg!

TEPLÝ FUSAK
19. Fusak můžete ke kočárku připevnit pomocí zipu pod 
fusakem; zapněte zip pod opěrku nohou kočárku (obr. 18).  
20. Matrace fusaku je vybavena otvory pro protažení pěti-
bodového bezpečnostního pásu včetně pásu mezi nohama 
dítěte  (obr. 20).
21. Připevněte horní část fusaku za opěrku zad suchým zi-
pem (obr. 21).  
22. Fusak je možné rozdělit na dvě části; pokud rozepnete 
zip, můžete odstranit horní část a matraci ponechat na ko-
čárku (obr. 22).  
UPOZORNĚNÍ: Vždy zapněte bezpečnostní pásy! 
 
SLUNEČNÍ STŘÍŠKA
23. Pokud chcete stříšku připevnit, připněte patentky stříšky 
k trubkám kočárku tak, jak je znázorněno na obrázku (obr. 
23).  
24. Stříšku otevřete, pokud zatlačíte obě boční výztuže smě-
rem dolů tak, aby byla napnutá (obr. 24).  
25. Dříve než budete kočárek skládat, nezapomeňte vždy 
nejdříve zavřít stříšku: zvedněte obě boční výztuže a táhně-
te přední část směrem k sobě (obr. 25).  
PLÁŠTĚNKA
26. Kočárek je vybaven praktickou a lehkou pláštěnkou. 
Pláštěnku otevřete a připevněte ke sluneční stříšce tak, aby 
zakryla celý kočárek. Připevněte pláštěnku k předním a boč-
ním trubkám kočárku příslušným suchým zipem (obr. 26).  
UPOZORNĚNÍ: Buďte zvláště pozorní, pokud máte na kočár-
ku pláštěnku!  
UPOZORNĚNÍ: Pláštěnka nesmí být používána, pokud není 
připevněna na boudu nebo na sluneční stříšku, mohla by 
způsobit udušení dítěte. Pokud máte na kočárku připevně-
nou pláštěnku, nikdy nenechávejte kočárek na slunci, po-
kud v něm sedí dítě. Hrozí nebezpečí úžehu!  
 
OCHRANNÉ MADLO

-
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WAŻNA INFORMACJA

-
-

-

OSTRZEŻENIA
-

-

-

-

-

-

-
-

-
-

-

-
-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
-
-

PL
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RADY ZWIĄZANE Z CZYSZCZENIEM I KONSERWACJĄ 
Produkt wymaga okresowej konserwacji.
Czyszczenie i konserwacja muszą być dokonywane wyłącz-
nie przez dorosłą osobę.

CZYSZCZENIE
Poszycie spacerówki jest zamocowane na stałe i nie może 
być zdejmowane celem prania. Czyścić części z tkaniny przy 
użyciu wilgotnej gąbki i neutralnego środka czyszczącego 
przestrzegając wskazówek widniejących na etykietkach in-
formujących o składzie produktu. Poniżej znajdują się sym-
bole dotyczące prania wraz z objaśnieniem ich znaczenia:

Prać ręcznie w zimnej wodzie 

Nie wybielać 

Nie suszyć mechanicznie 

Non prasować 

Nie prać chemicznie 

Części plastikowe muszą być okresowo czyszczone przy 
pomocy wilgotnej szmatki. Po ewentualnym zetknięciu się 
z wodą, wysuszyć metalowe części, aby zapobiec powsta-
waniu rdzy. 
Podczas czyszczenia modelu spacerówki wyposażonego w 
materacyk należy dostosować się do zaleceń widocznych na 
jego etykietce. 

KONSERWACJA
W razie konieczności smarować ruchome części suchym 
olejem silikonowym.
Kontrolować okresowo stan zużycia kół oraz czyścić je z ku-
rzu i piachu.
Aby uniknąć ewentualnego tarcia i zapewnić prawidłowe 
funkcjonowanie spacerówki należy czyścić z kurzu, brudu i 
piasku wszystkie plastikowe części, które przesuwają się na 
jego metalowej ramie. 
Przechowywać spacerówkę w suchym miejscu.

LISTA CZĘŚCI SKŁADOWYCH
Przed montażem produktu sprawdzić, czy w opakowaniu 
znajdują się wszystkie niezbędne komponenty. Opisane po-
niżej akcesoria przewidziane są tylko dla niektórych wersji 
produktu. Jeżeli brakuje jakiegokolwiek elementu, prosimy 
o zwrócenie się do Biura Obsługi Klientów Chicco.
Podczas montażu produktu nie jest wymagane używanie 
żadnych narzędzi.

Dla montażu produktu są niezbędne następujące części:
1 spacerówka 
2 przednie kółka
1 budka
1 osłona przeciwdeszczowa 
1 koszyk
1 śpiwór ( ) 
1 barierka zabezpieczająca (79258)

MONTAŻ PRZEDNICH KÓŁEK 
1. Założyć zespół przednich kółek na spacerówkę i po-
pchnąć, aż charakterystyczny klik potwierdzi ich zabloko-
wanie (patrz rys. 1).
UWAGA: Przed użytkowaniem, upewnić się, czy zespoły kó-
łek zostały poprawnie zamocowane.

ROZKŁADANIE
UWAGA: składając spacerówkę należy upewnić się, czy Wa-
sze dziecko i ewentualnie inne dzieci znajdują się w odpo-
wiedniej odległości. Ruchome części spacerówki z żadnego 
powodu nie mogą stykać się z ciałem dziecka.
2. Wyjąć spacerówkę z opakowania i trzymać ją w pionowej 
pozycji, z kółkami skierowanymi do przodu (rys. 2).
3. Otworzyć zaczep blokujący i popchnąć do przodu przed-
nią część spacerówki (rys. 3).
4. Popchnąć tylny krzyżak stopą w dół i upewnić się, czy spa-
cerówka jest całkowicie rozłożona (rys. 4).

PASY ZABEZPIECZAJĄCE 
5.  Każde siedzenie wyposażone jest w system zabezpiecza-

jący z pięcioma punktami zaczepienia, składający się z 
dwóch pasów naramiennych, pasa biodrowego oraz pasa 
krocznego ze sprzączką (rys. 5A).

Używając wózka dla dzieci w wieku od urodzenia do około 
6 miesiąca życia, należy stosować pasy naramienne prze-
prowadzając je najpierw przez otwory do regulacji (rys. 5B).

REGULACJA OPARCIA
6. Oparcie może być ustawione  w 5 różnych położeniach 
(rys. 6).
7. Naciśnięcie przycisku znajdującego się na oparciu space-
rówki pozwala uregulować jego nachylenie; w chwili zwol-
nienia przycisku oparcie blokuje się natychmiast w najbliż-
szej z dostępnych pozycji (rys.  7) . 
8. Dla podniesienia oparcia w pożądaną pozycję wystarczy 
popchnąć je ku górze (rys. 8). 
UWAGA: upewnić się, czy oparcie jest poprawnie zaczepio-
ne. Ciężar dziecka może utrudniać wykonywane czynności.
Podczas regulacji upewnić się, aby ruchome części space-
rówki nie stykały się z ciałem dziecka.

REGULACJA PODNÓŻKA 
9. Dla zapewnienia dziecku większego komfortu podnóżek 
spacerówki może być ustawiony w 2 różnych położeniach. 
W tym celu należy jednocześnie zadziałać na dwie boczne 
dźwignie, co pozwoli na ustalenie pożądanej pozycji pod-
nóżka (rys. 9).

HAMULCE
Tylne kółka wyposażone są w bliźniacze hamulce, które 
działają jednocześnie na obydwie pary tylnych kółek po na-
ciśnięciu na tylko na jeden, ten sam pedał.
10. Aby zahamować wózek należy popchnąć w dół dźwi-
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gnię znajdującą pomiędzy tylnymi kółkami (rys. 10). 
11. Celem odblokowania hamulca należy popchnąć ku gó-
rze jedną z dwu dźwigni znajdujących się po środku zespołu 
tylnych kółek (rys. 11).
UWAGA: Używać hamulca przy każdym postoju. Nie pozo-
stawiać nigdy spacerówki, kiedy siedzi w nim dziecko na 
pochyłej powierzchni, nawet wówczas, gdy został zastoso-
wany  hamulec ręczny.
UWAGA: Po naciśnięciu dźwigni hamulca upewnić się, czy 
hamulce są prawidłowo zablokowane na wszystkich zespo-
łach tylnych kółek.

PRZEDNIE KÓŁKA OBROTOWE 
12. Stosować kółka obrotowe na gładkich powierzchniach. 
Aby uwolnić kółka należy obniżyć dźwignię znajdującą się 
pomiędzy kółkami (rys. 12).
13. Podnieść dźwignię, by zablokować kółka (rys. 13).
14. Obrotowe kółka ułatwiają manewrowanie spacerówką; 
na nierównych powierzchniach zaleca się zablokować kół-
ka, by zapewnić odpowiednią stabilność (żwir, nie asfalto-
wana droga, itp.) (rys. 14).
UWAGA: Wszystkie kółka muszą być jednocześnie zabloko-
wane lub odblokowane.

SKŁADANIE SPACERÓWKI
UWAGA: składając spacerówkę należy upewnić się, czy Wa-
sze dziecko oraz inne dzieci znajdują się w odpowiedniej 
odległości. Upewnić się, czy w tej fazie ruchome części spa-
cerówki nie stykają się z ciałem dziecka.
Przed złożeniem spacerówki skontrolować, czy koszyk jest 
pusty. Jeśli budka jest otwarta, należy ją zamknąć podno-
sząc dwie boczne rozpórki i pociągając ku sobie jej przednią 
część.
15. Aby złożyć spacerówkę należy pociągnąć w górę tylny 
krzyżak (rys. 15A) i odblokować stopą pedał znajdujący się 
po prawej stronie spacerówki (fig. 15B). 
16. Popchnąć do przodu rączki, by zakończyć składanie (rys. 
16)
17. Po złożeniu spacerówki zaczep znajdujący się na jej 
boku automatycznie blokuje pozycję i uniemożliwia przy-
padkowe otwarcie spacerówki (rys. 17). 

AKCESORIA
Opisane poniżej akcesoria przewidziane są tylko dla niektó-
rych wersji produktu. Proszę uważnie przeczytać instrukcję 
akcesoriów przewidzianych dla zakupionego przez Państwa 
zestawu.

KOSZYK
18. Spacerówka jest wyposażona w wygodny koszyk. Zamo-
cować koszyk przy użyciu zatrzasków (rys. 18A-18B). 
Maksymalny ciężar przedmiotów przenoszonych w koszyku 
nie może przekraczać 3 kg.

ŚPIWÓR
19. Śpiworek jest mocowany do spacerówki przy pomocy 
suwaka znajdującego się w jego spodniej części; zasunąć 
suwak poniżej podnóżka spacerówki (rys. 19).
20. Materacyk śpiworka jest wyposażony w otwory służące 
do przeprowadzenia 5 punktowego pasa bezpieczeństwa, 
włącznie z pasem krocznym (rys. 20).
21. Zamocować górną część śpiworka  do tylnej części opar-
cia za pomocą rzepowego zapięcia (rys. 21).

22. Śpiworek składa się z dwóch części; po odsunięciu suwa-
ka można zdjąć jego górną część i pozostawić materacyk na 
spacerówce. (rys. 22).
UWAGA: Należy zawsze zapinać pasy bezpieczeństwa 

BUDKA PRZECIWSŁONECZNA
23. Aby zamocować budkę należy zaczepić zatrzaski budki 
do rur ramy spacerówki, jak to widoczne na ilustracji (rys. 
23).
24. Otworzyć budkę popychając w dół dwie boczne rozpór-
ki, by naciągnąć tkaninę (rys. 24).
25. Przed złożeniem spacerówki trzeba zawsze pamiętać, 
aby najpierw zamknąć budkę podnosząc dwie boczne roz-
pórki i pociągając ku sobie jej przednią część (rys. 25).

OSŁONA PRZECIWDESZCZOWA
26. W skład akcesoriów spacerówki wchodzi także lekka i 
praktyczna osłona przeciwdeszczowa. Otworzyć zasłonę i 
założyć ją na budkę, przykrywając nią całą spacerówkę. Za-
mocować osłonę do przednich i bocznych rur ramy space-
rówki przy pomocy rzepowego zapięcia (rys. 26).
UWAGA: używając osłony przeciwdeszczowej należy zacho-
wać szczególną ostrożność.
UWAGA: Osłona przeciwdeszczowa nie może być używa-
na na spacerówce bez zamontowanej budki lub budki, 
czy daszka przeciwsłonecznego; mogłoby to spowodować 
uduszenie dziecka. Jeśli na spacerówce została zamonto-
wana osłona przeciwdeszczowa i siedzi w nim dziecko, nie 
należy nigdy pozostawiać jej w miejscu nasłonecznionym 
ze względu na ryzyko przegrzania.

BARIERKA OCHRONNA
27. Aby wyjąć barierkę, należy nacisnąć na dwa przycisku 
znajdujące się z boku (rys. 27) oraz pociągnąć barierkę w 
kierunku do siebie. Otwierać tylko jedną stronę barierki dla 
ułatwienia wkładania dziecka do wózka.
UWAGA: Należy zawsze zapinać pasy zabezpieczające dziec-
ko. Barierka NIE jest urządzeniem podtrzymującym dziecko.
UWAGA: nie chwytać za barierkę ochronną przy podnosze-
niu wózka.
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ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΗ ΥΝΤΗΡΗΣΗ
Αυτό το προїόν χρειάζεται περιοδική συντήρηση. 
Οι ενέργειες καθαρισμού και συντήρησης πρέπει να πραγμα-
τοποιούνται μόνο από έναν ενήλικα.   

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Η επένδυση του καροτσιού δεν αφαιρείται. Καθαρίζετε τα 
υφασμάτινα τμήματα με ένα υγρό σφουγγάρι και ουδέτερο 
σαπούνι, σύμφωνα με την ετικέτα σύνθεσης του υφάσμα-
τος. Στη συνέχεια αναγράφονται τα σύμβολα για το πλύσιμο 
με τη σχετική επεξήγηση:

Πλένετε στο χέρι με κρύο νερό

Μην χρησιμοποιείτε χλωρίνη

Μην στεγνώνετε στο στεγνωτήριο

Μην σιδερώνετε

Μην κάνετε στεγνό καθάρισμα 

Καθαρίζετε κατά διαστήματα τα πλαστικά τμήματα με ένα 
υγρό πανάκι. Στεγνώνετε τα μεταλλικά τμήματα, μετά από 
τυχόν επαφή με το νερό, για να αποφύγετε τη δημιουργία 
σκουριάς. 
Το στρωματάκι που διαθέτει ένα μοντέλο του καροτσιού, το 
καθαρίζετε ακολουθώντας τις ενδείξεις που αναγράφονται 
στην ετικέτα σύνθεσής του.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Λιπαίνετε τα κινητά τμήματα, εάν είναι αναγκαίο, με ξηρό 
λάδι σιλικόνης. 
Ελέγχετε τακτικά την κατάσταση φθοράς των τροχών και 
κρατήστε τους καθαρούς από σκόνη και άμμο. 
Βεβαιωθείτε ότι όλα τα πλαστικά τμήματα κατά μήκος των 
μεταλλικών σωλήνων δεν παρουσιάζουν ίχνη σκόνης, βρω-
μιάς ή άμμου για να αποφύγετε την τριβή που μπορεί να 
επηρεάσει τη σωστή λειτουργία του καροτσιού. 
Φυλάξτε το καρότσι σε στεγνό χώρο.

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ
Πριν συναρμολογήσετε το προїόν, βεβαιωθείτε ότι έχετε 
όλα τα εξαρτήματα αυτού του μοντέλου. Τα αξεσουάρ που 
περιγράφονται στη συνέχεια, μπορεί να μην υπάρχουν σε 
ορισμένες παραλλαγές του προїόντος. Αν κάποιο τμήμα 
λείπει, παρακαλούμε απευθυνθείτε στην Υπηρεσία Εξυπη-

ρέτησης Πελατών της Chicco.
Για την συναρμολόγηση του προїόντος, δεν χρειάζεται να 
χρησιμοποιήσετε κανένα εργαλείο.
Για να συναρμολογήσετε το προїόν πρέπει να διαθέτετε τα 
ακόλουθα τεμάχια:
1 καροτσάκι 
2 μπροστινούς τροχούς
1 κουκούλα
1 αδιάβροχο κάλυμμα 
1 καλαθάκι
1 ζεστό σάκο ( )
1 προστατευτικη μπαρα (79258)

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΜΠΡΟΣΤΙΝΩΝ ΤΡΟΧΩΝ
1. Εισάγετε το ζεύγος των μπροστινών τροχών στο καρότσι, 
μέχρι να ακουστεί το κλικ που επιβεβαιώνει το μπλοκάρισμα 
(βλ. σχ. 1).
ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι τα ζεύγη των 
τροχών έχουν στερεωθεί σωστά.

ΑΝΟΙΓΜΑ ΤΟΥ ΚΑΡΟΤΣΙΟΥ
ΠΡΟΣΟΧΗ: όταν πραγματοποιείτε αυτή την ενέργεια, το παι-
δί σας ή τυχόν άλλα παιδιά πρέπει να βρίσκονται σε ασφαλή 
απόσταση. Τα κινητά τμήματα του καροτσιού, δεν πρέπει 
σε καμία περίπτωση να έρθουν σε επαφή με το σώμα του 
παιδιού.  
2.   Βγάλτε το καροτσάκι από το κιβώτιο και κρατήστε το 

στην όρθια θέση με τους τροχούς στραμμένους προς τα 
εμπρός (σχ. 2).

3.   Ανοίξτε τον γάντζο κλεισίματος και σπρώξτε το μπροστι-
νό μέρος του καροτσιού προς τα εμπρός (σχ. 3).

4.  Πιέστε με το πόδι προς τα κάτω τη πίσω μπάρα και βε-
βαιωθείτε ότι το καρότσι έχει ανοίξει εντελώς (σχ. 4).

ΖΩΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
5.   Κάθε καρότσι διαθέτει ζώνες ασφαλείας 5 σημείων στε-

ρέωσης, το οποίο αποτελείται από δύο ιμάντες ώμων, μία 
ζώνη για την μέση και ένα διαχωριστικό για τα πόδια με 
αγκράφα (βλ. σχ. 5A).

Για την χρήση σε παιδιά από την γέννηση μέχρι 6 μηνών πε-
ρίπου, είναι απαραίτητο να χρησιμοποιήσετε τους ιμάντες 
ώμων, αφού πρώτα τους περάσετε μέσα από τις υφασμάτι-
νες σχισμές (βλ. σχ. 5B).

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΠΛΑΤΗΣ
6.  Η πλάτη ρυθμίζεται σε 5 θέσεις (σχ. 6).
7.   Πατώντας το πλήκτρο που υπάρχει στη πλάτη του καρο-

τσιού, μπορείτε να ρυθμίσετε τη κλίση της πλάτης. Αφή-
νοντας το πλήκτρο, η πλάτη μπλοκάρει στη πλησιέστερη 
θέση (σχ. 7) . 

8.   Για να ανασηκώσετε τη πλάτη μέχρι την επιθυμητή θέση, 
αρκεί να τη σπρώξετε προς τα πάνω (σχ. 8). 

ΠΡΟΣΟΧΗ: βεβαιωθείτε ότι η πλάτη έχει στερεωθεί σωστά. 
Με το βάρος του παιδιού οι ενέργειες αυτές μπορεί να είναι 
δυσκολότερες.
Κατά τη ρύθμιση βεβαιωθείτε ότι τα κινητά μέρη του καρο-
τσιού δεν έρχονται σε επαφή με το σώμα του παιδιού.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΣΤΗΡΙΓΜΑΤΟΣ ΤΩΝ ΠΟΔΙΩΝ 
9. Το στήριγμα ποδιών του καροτσιού μπορεί να στερεωθεί 
σε 2 θέσεις, για μεγαλύτερη άνεση του παιδιού. Χρησιμοποι-
ήστε ταυτόχρονα τους δύο πλάγιους μοχλούς για να ρυθμί-
σετε το στήριγμα για τα πόδια στην επιθυμητή θέση (σχ. 9).
ΦΡΕΝΑ
Οι πίσω τροχοί διαθέτουν δίδυμα φρένα, τα οποία σας επι-



τρέπουν να ενεργείτε ταυτόχρονα και στα δύο ζεύγη των 
πίσω τροχών, χρησιμοποιώντας ένα μόνο πετάλι.
10.   Για να φρενάρετε το καρότσι, πιέστε προς τα κάτω τον 

μοχλό που βρίσκεται ανάμεσα στους πίσω τροχούς (σχ. 
10). 

11.   Για να ξεμπλοκάρετε το σύστημα φρεναρίσματος, 
σπρώξτε προς τα πάνω έναν από τους δύο μοχλούς που 
βρίσκεται στο κέντρο του ενός εκ των δύο ζευγών των 
πίσω τροχών (σχ. 11).

ΠΡΟΣΟΧΗ: χρησιμοποιείτε πάντα το φρένο όταν σταματάτε. 
Μην αφήνετε ποτέ το καρότσι σε μία επικλινή επιφάνεια, με 
το παιδί μέσα, ακόμα και όταν το φρένο στάθμευσης είναι 
ενεργοποιημένο. 
ΠΡΟΣΟΧΗ: αφού ενεργοποιήσετε τον μοχλό του φρένου, 
βεβαιωθείτε ότι τα φρένα είναι σωστά συνδεμένα και στα 
δύο ζεύγη των πίσω τροχών.

ΜΠΡΟΣΤΙΝΟΙ ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΟΜΕΝΟΙ ΤΡΟΧΟΙ
12.  Χρησιμοποιείτε τους ελεύθερους τροχούς σε επίπεδες 

επιφάνειες. Για να γυρίζουν οι τροχοί ελεύθερα, κατε-
βάστε τον μοχλό που βρίσκεται ανάμεσα στους δύο 
τροχούς (σχ. 12).

13.  Σηκώστε τον μοχλό για να μπλοκάρετε τους τροχούς 
(σχ. 13).

14.  Οι περιστρεφόμενοι τροχοί εξασφαλίζουν καλύτερο 
χειρισμό του καροτσιού. Σε ανώμαλο έδαφος συνιστά-
ται η χρήση των σταθερών τροχών, για ευκολότερη 
μετακίνηση (χαλίκι, χωματόδρομος, κλπ.) (σχ. 14).

ΠΡΟΣΟΧΗ: όλοι οι τροχοί πρέπει να είναι πάντα ταυτόχρονα 
σταθεροί ή περιστρεφόμενοι.

ΚΛΕΙΣΙΜΟ ΤΟΥ ΚΑΡΟΤΣΙΟΥ
ΠΡΟΣΟΧΗ: όταν πραγματοποιείτε αυτή την ενέργεια, το παι-
δί σας ή τυχόν άλλα παιδιά πρέπει να βρίσκονται σε ασφαλή 
απόσταση. Βεβαιωθείτε ότι εκείνη τη στιγμή τα κινητά τμή-
ματα του καροτσιού, δεν έρχονται σε επαφή με το σώμα του 
παιδιού.
Πριν από το κλείσιμο, βεβαιωθείτε επίσης ότι το καλαθάκι 
για μικροαντικείμενα είναι άδειο. Αν είναι ανοιχτή, κλείστε 
τη κουκούλα σηκώνοντας τις δύο πλάγιες συνδέσεις και 
τραβώντας προς το μέρος σας το μπροστινό τμήμα.
15.  Για να κλείσετε το καρότσι, σηκώστε προς τα πάνω τη 

πίσω μπάρα (σχ. 15A) και ξεμπλοκάρετε με το πόδι το 
πετάλι που βρίσκεται στη δεξιά πλευρά του καροτσιού 
(σχ. 15B). 

16.  Για να ολοκληρώσετε το κλείσιμο σπρώξτε τις λαβές 
προς τα εμπρός (σχ. 16).

17.  Μετά το κλείσιμο, ο πλαϊνός γάντζος μπλοκάρει αυτόμα-
τα το καρότσι στη κλειστή θέση, εμποδίζοντας το άθελα 
να ανοίξει (σχ. 17). 

ΑΞΕΣΟΥΑΡ
Τα αξεσουάρ που περιγράφονται στη συνέχεια, μπορεί να 
μην υπάρχουν σε ορισμένες παραλλαγές του προїόντος. 
Διαβάστε προσεκτικά τις σχετικές με τα αξεσουάρ οδηγίες 
που υπάρχουν στην παραλλαγή που εσείς αγοράσατε.

ΚΑΛΑΘΑΚΙ
18.  Το καρότσι διαθέτει ένα καλαθάκι για μικροαντικείμε-

να. Στερεώστε το καλαθάκι χρησιμοποιώντας τα κου-
μπιά (σχ. 18A-18B). 

Το μέγιστο βάρος που μπορείτε να μεταφέρετε με το καλα-
θάκι είναι ίσο με 3 κιλά.

ΖΕΣΤΟΣ ΣΑΚΟΣ

19.  Ο σάκος στερεώνεται στο καρότσι με ένα φερμουάρ 
που βρίσκεται κάτω από τον σάκο. Συνδέστε το φερ-
μουάρ κάτω από το στήριγμα ποδιών του καροτσιού 
(σχ. 19).

20. Το στρωματάκι του σάκου διαθέτει σχισμές για το πέρα-
σμα των ζωνών ασφαλείας 5 σημείων, συμπεριλαμβανομέ-
νου του διαχωριστικού των ποδιών  (σχ. 20).
21.  Συνδέστε το πάνω τμήμα του σάκου πίσω από τη πλάτη 

με το velcro  (σχ. 21).
22.  Ο σάκος μπορεί να χωριστεί σε δύο μέρη. Ανοίγοντας το 

φερμουάρ μπορείτε να αφαιρέσετε το πάνω τμήμα και 
να αφήσετε το στρωματάκι στο καρότσι  (σχ. 22).

ΠΡΟΣΟΧΗ: δένετε πάντα τις ζώνες ασφαλείας. 

ΑΝΤΗΛΙΑΚΗ ΚΟΥΚΟΥΛΑ
23.  Για να στερεώσετε τη κουκούλα, συνδέστε τα κλιπ της 

κουκούλας με τους σωλήνες του καροτσιού, όπως υπο-
δεικνύεται στο σχέδιο (σχ. 23).

24.   Ανοίξτε τη κουκούλα πιέζοντας τις δύο πλάγιες συνδέ-
σεις προς τα κάτω  (σχ. 24).

25.   Πριν από το κλείσιμο του καροτσιού, θυμηθείτε να κλεί-
νετε πάντα πρώτα τη κουκούλα σηκώνοντας τις δύο 
πλάγιες συνδέσεις και τραβώντας προς το μέρος σας το 
μπροστινό τμήμα (σχ. 25).

ΑΔΙΑΒΡΟΧΟ ΚΑΛΥΜΜΑ
26.   Το καρότσι διαθέτει ένα πρακτικό και ελαφρύ αδιά-

βροχο κάλυμμα. Ανοίξτε το κάλυμμα και εφαρμόστε 
το στην αντηλιακή κουκούλα, καλύπτοντας όλο το κα-
ρότσι. Στερεώστε το κάλυμμα στους μπροστινούς και 
πλάγιους σωλήνες του καροτσιού με το ειδικό velcro 
(σχ. 26).

ΠΡΟΣΟΧΗ: προσέχετε ιδιαιτέρως κατά τη χρήση του αδιά-
βροχου καλύμματος.
ΠΡΟΣΟΧΗ: το αδιάβροχο κάλυμμα δεν μπορεί να χρησιμο-
ποιηθεί στο καρότσι χωρίς την κουκούλα ή την αντηλιακή 
τέντα, γιατί μπορεί να προκαλέσει ασφυξία στο παιδί. Όταν 
το αδιάβροχο κάλυμμα είναι τοποθετημένο στο καρότσι, 
μην το αφήνετε ποτέ εκτεθειμένο στον ήλιο με το παιδί 
μέσα, γιατί υπάρχει κίνδυνος υπερθέρμανσης.

ΜΠΑΡΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ
27.  Για να βγάλετε την μπάρα προστασίας, πιέστε τα δύο 

πλήκτρα που βρίσκονται στο πλάγιο μέρος της (σχ. 27) 
και τραβήξτε την προς εσάς. Ανοίγετε μία μόνο πλευρά 
της μπάρας, για να διευκολύνετε την εισαγωγή του παι-
διού στο καρότσι.

ΠΡΟΣΟΧΗ: δένετε πάντα το παιδί με τις ζώνες ασφαλείας. 
Η μπάρα ΔΕΝ αποτελεί μέσο συγκράτησης του παιδιού. 
ΠΡΟΣΟΧΗ: δεν πρέπει να χρησιμοποιείτε την μπάρα για να 
σηκώνετε το καρότσι.
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TEMİZLİK VE BAKIM İÇİN ÖNERİLER
Bu ürünün temizliği ve bakımı düzenli aralıklarla yapılmalı-
dır. Bu ürünün temizliği ve bakımı sadece yetişkinler tarafın-
dan yapılmalıdır.

TEMİZLİK
Pusetin kılıfı çıkartılamaz. Ürünün etiketine dikkat ederek, 
kumaş kısımları nemli bir sünger ve nötr sabun ile temizleyi-
niz. Aşağıda yıkama sembolleri ve açıklamaları gösterilmiş-
tir:

CSTR



Soğuk su ile elde yıkayınız 

Çamaşır suyu kullanmayınız 

Makinede kurutmayınız 

Ütülemeyiniz

Kuru temizleme yapmayınız

Plastik kısımları sadece nemli bir bezle siliniz. Suyla temas 
sonrasında, paslanmalarını önlemek için metal kısımları ku-
rulayınız.
Şilteye sahip modeli ürün malzeme etiketinde belirtilen tali-
matlara uyarak temizleyiniz.

BAKIM
Ürünün oynak kısımlarını gerektiği taktirde silikonlu kuru 
yağ ile yağlayınız. Tekerleklerin aşınma durumunu periyodik 
olarak kontrol ediniz, toz ve kumdan temizleyiniz. Pusetin 
iyi calışmasını engelleyebilecek kılıf ve metal borular üzerin-
de hareket eden tüm plastik kısımların toz, kir ve kumdan 
temizlenmiş olmalarına dikkat ediniz. Puseti kuru bir yerde 
saklayınız.

BİLEŞENLER LİSTESİ
Ürünü monte etmeden önce tüm parçalara sahip 
olduğunuzu kontrol ediniz. Ürünün bazı versiyonlarında 
aşağıda tanımlanan aksesuarların hepsi bulunmayabilir. 
Herhangi bir parça eksik ise, Chicco Müşteri Hizmetleri’ne 
başvurunuz. Ürünü monte etmek için herhangi bir alet kul-
lanmaya gerek yoktur.
Ürünü monte etmek için aşağıdaki parçalara sahip olmak 
gerekir:
1 puset 
1 tente
2 Ön tekerleklerin
1 yağmurluk 
1 eşya taşima sepeti
1 tulum ( )

1 darbe önleyici manşon (79258)

ÖN TEKERLEKLERİN MONTAJI
1.  Ön tekerlekleri desteğine sokarak doğru şekilde takıl-

dığını belirten “klik” sesini duyuncaya kadar itiniz (bkz. 
Resim 1). Bu operasyonu diğer tekerlek ile yineleyiniz.

DİKKAT: Kullanmadan önce her iki tekerlek grubunun doğru 
bir şekilde sabitlendiğini kontrol ediniz.

PUSETİN AÇILMASI
DİKKAT: Bu operasyon sırasında çocuğun ve başka diğer ço-
cukların yeterince uzakta olmalarına dikkat ediniz. Pusetin 
oynak kısımları ne sebeple olursa olsun asla çocuğun bede-
ni ile temas etmemelidir.
2. Puseti kutusundan çıkartınız, tekerlekleri öne doğru dö-
nük olarak dikey pozisyonda tutunuz (resim 2).
3. Kapatma kancasını açıp pusetin ön kısmını öne itiniz (re-
sim 3).
4. Arka çarpraz kısmı ayağınızla aşağıya doğru itiniz ve pu-
setin tam olarak açılmış olduğundan emin olunuz (resim 4).

EMNİYET KEMERLERİ
5. Pusetin her koltuğu, iki omuz kemeri, bir bel kemeri ve 
tokalı bir bacak ayırıcıdan oluşan beş kemer tokası bulunan 
bir kavrama sistemi ile donanmıştır (resim 5A).
Veni doğan ile yaşı 6 aya kadar bebeklerde omuz kemerle-
rini önce ayarlama iliklerden geçirerek kullanınız (resim 5B).

SIRT DAYANAĞININ AYARLANMASI
6. Sırt dayanağı 5 pozisyonda ayarlanabilir (resim 6). 
7. Pusetin sırt dayanağın üzerinde bulunan tuşa basarak sırt 
dayanağın yüksekliğini ayarlayabilirsiniz; tuşu bıraktığınız-
da, sırt dayanağı bıraktığınız konuma en yakın pozisyonda 
bloke olur (resim 7) . 
8. Sırt dayanağını istediğiniz yüksekliğe kadar yükseltmek 
için, yukarıya doğru itmek yeterlidir (resim 8).
DİKKAT: Sırt dayanağının doğru takıldığını kontrol ediniz. 
Bu operasyonlar çocuğun ağırlığı ile daha zor hale gelebilir.

BACAK DAYAYAĞIN AYARLANMASI 
9. Pusetin bacak dayanağı daha üstün bir konfor için 2 ko-
numda sabitlenebilir. Bacak dayanağını istediğiniz pozisyo-
na ayarlamak için yan kollara aynı anda basınız (resim 9).

FRENLER
Arka tekerlekler, bir tek pedal üzerinde hareketle her iki çift 
arka tekerlek üzerinde aynı anda hareket etmeye olanak ve-
ren çift fren ile donanmıştır. 
10. Puseti durdurmak için arka tekerleklerin arasında bulunan 
kolu aşağıya doğru bastırınız (resim 10). 
11. Fren sistemini serbest bırakmak için arka tekerlek grupla-
rının ortasında yer alan iki koldan birini yukarıya doğru itiniz 
(resim 11). 
DİKKAT: Durduğunuz zaman daima freni kullanınız. Puseti 
çocuk içindeyken, frenler takılı olsa dahi asla eğimli bir yüzey 
üzerinde denetimsiz bırakmayınız. DİKKAT: Fren kolunu çalış-
tırdıktan sonra durma frenlerinin bütün arka tekerlek grupları 
üzerinde doğru şekilde takılı olduğunu kontrol ediniz.

360 DERECE DÖNEBİLEN ÖN TEKERLEKLER
12. Serbest tekerlekleri düz yüzeyler üzerinde kullanınız. Te-
kerlekleri serbest bırakmak için iki tekerlek arasında bulunan 
kolu indiriniz (resim 12).
13. Tekerlekleri bloke etmek için kolu kaldırınız (resim 13). 
14. Kendi ekseni etrafında döner tekerlekler pusetin manevra 
kabiliyetini arttırır; arızalı yüzeylerde tekerleklerin uygun bir 
şekilde yürümesi için bloke edilerek kullanılmaları önerilir ( 
mıcır, dövülmüş toprak arazi vs.)  (resim 14).
DİKKAT: Bütün tekerlekler aynı anda bloke edilmeli veya ser-
best bırakılmalıdır.

PUSETİN KAPATILMASI
DİKKAT: bu işlemler sırasında çocuğunuzun ve yakınlarda 
bulunabilecek diğer çocukların yeterince uzakta olmalarına 
dikkat ediniz. Ayarlama işlemleri sırasında pusetin oynak kı-
sımlarının çocuğun vücuduna değmemesine dikkat ediniz.
Eğer açıksa, iki yan pergeli kaldırarak ve ön tarafı kendinize 
doğru çekerek tenteyi kapatınız.
15. Puseti kapatmak için arkadaki çapraz çubuğa bastırınız 

(resim 15A) ve ayağınızla pusetin sağ yanında yer alan 
pedala basarak serbest bırakınız (bakınız resim 15B).

16. Kapatma işlemini tamamlamak için kolları öne doğru 
itiniz (resim 16).

17. Yandaki kanca aracılığıyla puseti kapalı durumda bloke 
ediniz (bkz. resim 17). Bu operasyon pusetin istenmeden 
açılmasına engel olur.  



AKSESUARLAR
DİKKAT: Ürünün bazı versiyonlarında aşağıda tanımlanan 
aksesuarların hepsi bulunmayabilir. Satın aldığınız üründe 
bulunan aksesuarlara ilişkin bilgileri dikkatlice okuyunuz.

EŞYA TAŞIMA SEPETİ
18. Puset, bir eşya taşıma sepeti ile donanmıştır. Sepeti 
düğmeler aracılığıyla sabitleyiniz (resim 18A/18B). Sepette 
taşınabilecek maksimum ağırlık 3 kg. dır.

AYAK ÖRTÜSÜ
19. Ayak örtüsü, alt kısmında bulunan bir fermuar aracılığıyla 
pusete sabitlenir; fermuarı pusetin bacak dayama çubuğu 
altına bağlayınız (resim 19).
20. Ayak örtüsünün arka kısmı, bacak ayırıcı dâhil 5 uçlu 
emniyet kemerinin geçeceği iliklerle donanmıştır (resim 20).
21. Ayak örtüsünün üst kısmını düğme/velkro aracılığıyla 
sırt dayanağının arkasına kancalayınız (resim 21).
22. Ayak örtüsünü ikiye ayırmak mümkündür; fermuarı 
açarak üst kısım kaldırılır ve şilte puset üstünde bırakılabilir 
(resim 22).

YAZLIK TENTE
23. Tenteyi sabitlemek için tentenin klipslerini pusetin 
borularına resimde gösterildiği gibi kancalayınız (resim 23).
24. İyice germek için yan kancalarını aşağı doğru iterek ten-
teyi açınız (resim 24).
25. Puseti kapatmadan önce, iki yan kancayı kaldırıp alt kısmı 
kendinize doğru çekerek tenteyi kapatmayı unutmayınız 
(resim 25).

YAĞMURLUK
26. Yağmurluk, aksesuar olarak satılmaktadır, tente üzeri- ne 
yerleştirilerek puseti tamamen kapatmaya olanak verir (re-
sim 26). 
DİKKAT: Puset yağmurluğunu kullarken özellikle dikkatli 
olunuz. DİKKAT: Yağmurluk, çocuğun boğulmasına neden 
olabileceği için güneş tentesi bulunmayan pusetler üzerin-
de kullanılamaz. Yağmurluk pusete monte edildiği zaman, 
aşırı ısınma riskini önlemek için çocuk içindeyken puseti asla 
güneş altında bırakmayınız

DARBE KORUYUCU BAR
27. Darbe koruyucu barı söküp çıkartmak için, barın yanla-
rında bulunan iki tuşa basınız (Resim 27) ve darbe koruyucu 
barı kendinize doğru çekiniz. Çocuğu pusete kolayca yerleş-
tirmek için darbe koruyucu barın yalnızca bir tarafını açınız.
DİKKAT: Daima emniyet kemerlerini kullanınız. Yalnızca dar-
be koruyucu bar çocuğun güvenli korunmasını GARANTİ 
ETMEZ. DİKKAT: Puseti kaldırmak için asla darbe koruyucu 
barı kullanmayınız.



ОБЩИЕ ИНСТРУКЦИИ
ВНИМАНИЕ
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РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ОЧИСТКЕ И УХОДУ
Данное изделие требует регулярного ухода.
Операции по очистке и уходу должны выполняться толь-
ко взрослыми лицами.

ОЧИСТКА
Обивка коляски не является съёмной. Тканевые поверх-
ности следует чистить влажной губкой и нейтральным 
мылом, выполняя инструкции с этикетки (на которой 
указан состав изделия). Ниже приведены символы с эти-
кеток и их значения:

Ручная стирка в холодной воде

Не отбеливать

Не подвергать механической сушке

Не гладить

Не подвергать химической чистке

Пластмассовые части необходимо периодически очи-
щать влажной тканью. Чтобы не образовалась ржавчина, 
необходимо высушивать металлические части в случае 
контакта с водой. 
Если в модели предусмотрен матрасик, следует очистить 
и его, следуя указаниям на этикетке с составом. 

УХОД
При необходимости выполните смазку подвижных ча-
стей сухим силиконовым маслом.
Периодически проверяйте колеса на износ, очищайте их 
от пыли и песка.
Убедитесь в отсутствии пыли, грязи и песка на пласт-
массовых компонентах, которые перемещаются по ме-
таллической трубчатой конструкции. Таким образом, 
предотвращается трение, которое может отрицательно 
сказаться на работе коляски.

ПЕРЕЧЕНЬ КОМПОНЕНТОВ
Перед сборкой коляски убедитесь в наличии всех её со-
ставляющих. Описанные далее аксессуары могут отсут-
ствовать в некоторых конфигурациях изделия.
При обнаружении недостающих частей обратитесь в 
Клиентскую службу Chicco.

Для сборки изделия не требуются дополнительные ин-
струменты.
Сборка изделия возможна при наличии таких частей:
1 коляска 
2 передних колеса
1 капюшон
1 дождевик 
1 корзина для вещей
1 спальный мешок ( ) 
1 противоударный бампер (79258)

МОНТАЖ ПЕРЕДНИХ КОЛЕС
1. Вставьте блок передних колёс в коляску так, чтобы 
раздался щелчок, свидетельствующий о правильной 
установке (см.рис. 1).
ВНИМАНИЕ! Перед началом использования убедитесь в 
надёжном закреплении колёс.

РАСКРЫТИЕ
ВНИМАНИЕ! При выполнении этой операции следите за 
тем, чтобы Ваш ребёнок и другие дети находились на без-
опасном расстоянии. Ни в коем случае нельзя допускать, 
чтобы подвижные части коляски касались ребёнка.
2. Извлеките коляску из коробки и установите его верти-
кально, чтобы колёса смотрели вперёд (рис. 2).
3. Отстегните и протолкните переднюю часть коляски 
вперёд (рис. 3).
4. Надавите ногой на заднюю крестовину, чтобы полно-
стью раскрыть коляску (рис. 4).

РЕМНИ БЕЗОПАСНОСТИ
5. Каждое сидение коляски снабжено системой удержи-
вания в пяти точках, состоящей из двух лямок, поясного 
ремня и пахового ремня с застежкой (см.рис. 5A).
При перевозке детей возрастом до 6 месяцев необходи-
мо использовать лямки, предварительно пропустив их в 
регулирующие петли  (см.рис. 5B).

РЕГУЛИРОВКА СПИНКИ
6. Для спинки предусмотрено 5 положений (Рис. 6).
7. Нажатием на кнопку, расположенную на спинке, обе-
спечивается регулировка её наклона; при отпускании 
кнопки спинка будет зафиксирована в ближайшем по-
ложении (рис. 7) . 
8. Для подъёма спинки в желаемое положение просто 
подтолкните её вверх (рис. 8). 
ВНИМАНИЕ! Убедитесь в том, что спинка надёжно заняла 
своё положение. С ребёнком, находящимся в коляске, ука-
занные операции могут быть затруднены.
При выполнении регулировки коляски следите, чтобы её 
подвижные части не касались ребёнка.

РЕГУЛИРОВКА ПОДНОЖКИ 
9. Подножка коляски может устанавливаться в 2 положени-
ях, что обеспечивает больший комфорт ребёнку. Установка 
подножки в желаемое положение осуществляется нажати-
ем на два боковых рычажка (рис. 9).

ТОРМОЗА
Задние колёса оборудованы сдвоенными тормозами, кото-
рые позволяют с помощью одной педали остановить обе 
пары задних колёс.
10. Чтобы поставить коляску на тормоз, переведите вниз ры-
чаги на задних колёсах (рис. 10). 
11. Чтобы снять коляску с тормоза, переведите вверх один 
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из двух рычагов, расположенных в центре задних колес (рис. 
11).
ВНИМАНИЕ! При остановке всегда используйте тормоз. Ни-
когда не оставляйте коляску с ребёнком на наклонной по-
верхности, даже при задействованном тормозе.
ВНИМАНИЕ! Задействовав рычаг тормоза, следует убедить-
ся в том, что тормоза правильно сработали на обоих задних 
колесах.

ПЕРЕДНИЕ ПОВОРОТНЫЕ КОЛЁСА
12. Используйте поворотные колёса на ровных поверхно-
стях. Чтобы придать колесам поворачиваемость, опустите 
находящийся между ними рычаг (рис. 12).
13. Поднятием рычага можно заблокировать колёса (рис. 
13).
14. Поворотные колёса служат для лучшей маневренности 
коляски; на неровной дороге (щебень, разбитая дорога и 
пр.) лучше заблокировать колеса, чтобы обеспечить лучший 
ход коляски (рис. 14).
ВНИМАНИЕ! Все колёса должны всегда быть одновременно 
либо заблокированы, либо разблокированы.

СКЛАДЫВАНИЕ
ВНИМАНИЕ! При выполнении этой операции следите за 
тем, чтобы Ваш ребёнок и другие дети находились на без-
опасном расстоянии. Во время сборки коляски следите, 
чтобы дети находились на безопасном расстоянии от её 
подвижных частей. Перед складыванием коляски выньте из 
корзины все вещи. Закройте капюшон, подняв два боковых 
циркуля и потянув на себя переднюю часть.
15. Чтобы сложить коляску, потяните вверх заднюю кресто-
вину (рис. 15A) и разблокируйте ногой педаль в правой ча-
сти коляски (рис. 15B). 
16. Чтобы завершить складывание, протолкните ручки впе-
рёд (рис. 16).
17. По окончании всех действий крючок, расположенный 
сбоку, автоматически заблокирует коляску в сложенном по-
ложении, препятствуя её случайному раскрытию (рис. 17). 

АКСЕССУАРЫ
Описанные далее аксессуары могут отсутствовать в некото-
рых конфигурациях изделия. Внимательно ознакомьтесь с 
инструкциями, относящимися к имеющимся аксессуарам в 
приобретённой вами конфигурации.

КОРЗИНА
18. Детская прогулочная коляска имеет удобную корзину 
для вещей. Пристегните корзину пуговицами (рис. 18A-18B). 
Максимальная грузоподъёмность корзины - 3 кг.

СПАЛЬНЫЙ МЕШОК
19. Мешок пристёгивается к коляске с помощью молнии, 
расположенной под самим мешком; пристегните молнию 
под подножкой коляски (рис. 19).
20. Матрасик спального мешка оснащён прорезями для пя-
титочечных ремней безопасности, включая паховый ремень 
(рис. 20).
21. Прикрепите липучкой верхнюю часть спального мешка 
за спинкой коляски (рис. 21).
22. Спальный мешок можно разделить на две части; расстег-
нув молнию, можно снять верхнюю часть и оставить матра-
сик на коляске (рис. 22).
ВНИМАНИЕ! Обязательно используйте ремни безопасности.

КАПЮШОН ОТ СОЛНЦА
23. Чтобы закрепить капюшон, пристегните находящиеся 
на нём кнопки к трубчатым рамам коляски, как показано на 
рисунке (рис. 23).
24. Раскройте капюшон, протолкнув два боковых циркуля 
вниз, чтобы обеспечить нужное натяжение (рис. 24).
25. Перед складыванием коляски не забудьте предваритель-
но сложить капюшон, подняв два боковых циркуля и потя-
нув на себя переднюю часть (рис. 25).

ДОЖДЕВИК
26. Коляска оснащена легким и практичным дождевиком. 
Раскройте дождевик и установите его на солнцезащитном 
капюшоне так, чтобы он покрыл всю коляску. Закрепите до-
ждевик на  передних и боковых трубчатых рамах коляски с 
помощью липучек (рис. 26).
ВНИМАНИЕ! Будьте осторожны при использовании дожде-
вика.
ВНИМАНИЕ! Нельзя использовать дождевик на коляске, ко-
торая не имеет капюшона или навеса от солнца, поскольку 
он может стать причиной удушения ребёнка. Во избежание 
перегрева никогда не оставляйте на солнце коляску с ребён-
ком и установленным дождевиком.

Противоударный бампер
27. Чтобы извлечь противоударный бампер, нажмите на две 
кнопки сбоку самого бампера (рис. 20) и потяните бампер на 
себя. Откройте одну сторону бампера, чтобы облегчить уса-
живание ребёнка в коляску.
ВНИМАНИЕ! Всегда пристегивайте ребёнка ремнями без-
опасности. Бампер НЕ является устройством для удержания 
ребенка.
ВНИМАНИЕ! Нельзя использовать бампер для подъёма ко-
ляски.
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ПРЕПОРЪКИ ПО ПОЧИСТВАНЕТО И ПОДДРЪЖКАТА
Извършвайте периодична поддръжка на количката.
Операциите по почистването и поддръжката трябва да 
се изпълняват само от възрастни.

ПОЧИСТВАНЕ
Тапицерията на количката не се сваля. Преди да пристъ-
пите към почистването, запознайте се внимателно със 
състава на тъканите, посочен върху етикета. Почистете 
дамаската с влажна гъба и неутрален сапун. По-долу са 
дадени символите, използвани в настоящото ръковод-
ство и краткото им обяснение:

Перете ръчно в студена вода.

Не избелвайте!

Не сушете в сушилна машина!

Не гладете!

Не почиствайте в химическо чистене.

Периодично почиствайте пластмасовите части с мека 
влажна кърпа. След евентуален контакт с вода винаги 
добре подсушавайте металните части, за да избегнете 
формирането на ръжда. 
За моделите, снабдени с дюшече: почиствайте го, след-
вайки указанията, дадени върху етикета за състава на 
тъканите. 

ПОДДРЪЖКА
При необходимост  смазвайте движещите се части със 
суха силиконова смазка.
Периодично проверявайте степента на износеност на 
гумите и отстранявайте остатъците от прах и пясък.
Почиствайте внимателно остатъците от прах и пясък от 
всички пластмасови части, които се плъзгат по тръбите, 
за да предотвратите преждевременното им износване 
и влошаване на експлоатационните им характеристики.
Съхранявайте количката на сухо място.

СПИСЪК НА КОМПОНЕНТИТЕ
Преди да пристъпите към монтирането на количката 
следва да се убедите, че всичките й компоненти са на-
лице. Някои от описаните аксесоари могат да липсват 
във вашия модел. Ако има липсващи части е необходи-
мо да се обърнете към отдела Обслужване на клиенти 
на Chicco.
За монтиране на изделието не са необходими никакви 
инструменти.

За монтирането е необходимо да разполагате със след-
ните части:
1 количка 
2 задни колела
1 гюрук
1 дъждобран 
1 багажник
1 топъл чувал ( ) 
1 предпазен ограничител (79258)

МОНТИРАНЕ НА ПРЕДНИТЕ КОЛЕЛА
1. Поставете комплекта предни колела на мястото им и 
притискайте, докато чуете «клик»: колелата са блокира-
ни (виж фиг. 1).
ВНИМАНИЕ!
Преди да използвате изделието е задължително да се 
убедите, че колелата са правилно монтирани.

ОТВАРЯНЕ
ВНИМАНИЕ!
Преди да сгънете количката, оставете бебето на доста-
тъчно разстояние от нея. Подвижните части в никакъв 
случай не бива да влизат в контакт с тялото на детето.
2. Извадете количката от кашона и я задръжте във вер-
тикално положение с колелата, насочени напред (фиг. 2).
3. Отворете блокиращата скоба и натиснете предната 
част на количката напред (фиг. 3).
4. Натиснете с крак задната кръстовидна опора надолу; 
уверете се, че количката е напълно отворена (фиг. 4).

ПРЕДПАЗНИ КОЛАНИ
5. Всяка от седалките е снабдена със система от пред-
пазни колани със захващане в пет точки – по един на 
раменцата, един около кръста и един между крачетата с 
катарама (виж фиг. 5A). 
При деца на възраст до 6 месеца прекарайте предпазни-
те колани за раменцата през двата илика за нагласяване 
по височина (виж фиг. 5B). 

НАГЛАСЯВАНЕ НАКЛОНА НА ОБЛЕГАЛКАТА
6. Облегалката може да се нагласява в 5 положения (фиг. 
6).
7. За да свалите облегалката до желания от вас наклон 
натискайте продължително копчето, разположено вър-
ху нея. Щом отпуснете копчето, тя се блокира в избрано-
то от вас положение (фиг. 7). 
8. За да я изправите до желаното от вас положение е дос-
татъчно да я натиснете в посока нагоре (фиг. 8). 
ВНИМАНИЕ!
Проверете дали облегалката е правилно фиксирана. 
Препоръчваме да извършвате тези операции с празна 
количка, защото теглото на бебето може да направи ма-
нипулациите по-трудни.
Когато нагласявате предпочитаното от вас положение на 
количката, проверете дали движещите се части не вли-
зат в контакт с тялото на детето.

НАГЛАСЯВАНЕ НА ОПОРАТА ЗА КРАЧЕТАТА 
9. За по-голямо удобство на бебето опората за крачетата 
може да се нагласява в 2 положения. Натиснете едновре-
менно двете лостчета, за да нагласите опората на краче-
тата в желаното от вас положение (фиг. 9).

СПИРАЧКИ
Задните колела са снабдени със спирачки, които се за-



действат едновременно при натискане на само един от 
педалите.
10. За да спрете количката е достатъчно да натиснете 
надолу спирачката, разположена между задните колела 
(фиг. 10). 
11. За да разблокирате колелата е необходимо да вдиг-
нете една от двете спирачки нагоре (фиг. 11).
ВНИМАНИЕ!
При спиране винаги използвайте спирачката. Никога не 
оставяйте количката на неравен или наклонен терен, 
даже и да сте пуснали спирачката.
ВНИМАНИЕ!
След като пуснете спирачките проверете дали те са пра-
вилно задействани при всичките групи задни колела.

ПРЕДНИ КОЛЕЛА НА КОЛИЧКАТА
12. Използвайте количката с разблокирани предни ко-
лела върху гладки повърхности. За да ги разблокирате 
е необходимо да натиснете надолу лостчето, разположе-
но между двете колела (фиг. 12).
13. Вдигнете нагоре лостчето, за да блокирате колелата 
(фиг. 13).
14. По неравен път (павиран път, черен път и т.н.) се пре-
поръчва да блокирате колелата, защото това гарантира 
по-голяма лекота на движение. Когато пък ви е необхо-
дима по-голяма свобода и маневреност на количката, 
например при гладко пътно покритие, включете свобод-
ното въртене на колелата на 360° (фиг. 14).
ВНИМАНИЕ: Колелата трябва да се блокират и разблоки-
рат едновременно.

ЗАТВАРЯНЕ
ВНИМАНИЕ!
Преди да сгънете количката, оставете бебето на доста-
тъчно разстояние от нея. Проверете дали при тези опе-
рации подвижните части на количкатане влизат в допир 
с тялото на бебето. Преди да затворите количката следва 
да се убедите, че багажникът й е празен. 
Ако гюрукът е отворен, затворете го, като вдигнете стра-
ничните държачи и издърпате към вас предната му част.
15. За да затворите количката, е необходимо да избутате 
с крак кръстовидната задна опора (фиг. 15А) и да разбло-
кирате педала, разположен от дясната страна на колич-
ката (фиг. 15В). 
16. За да завършите затварянето, натиснете дръжките 
напред (фиг. 16).
17. При приключване затварянето на количката скобата, 
поставена отстрани, автоматично блокира количката 
в затворено положение, като по този начин не допуска 
самопроизволното й отваряне. 
АКСЕСОАРИ
Някои от описаните аксесоари могат да липсват във ва-
шия модел. Прочетете внимателно онези раздели от ръ-
ководството, които се отнасят до аксесоарите на вашата 
количка.

БАГАЖНИК
18. Количката е снабдена с багажен кош. Закрепете го с 
помощта на копчетата (фиг. 18А и 18В). 
Максималното общо тегло на предметите в багажника не 
бива да превишава 3 кг.

ТОПЪЛ ЧУВАЛ
19. Топлият чувал се фиксира към количката с помощта 
на специален цип, разположен от долната страна на чу-

вала; закопчайте ципа под опората за крачетата на ко-
личката (фиг. 19).
20. Дюшечето на чувала е снабдено с илици за преми-
наване на 5-точковите предпазни колани, включително 
колана между крачетата (фиг. 20).
21. Закрепете горната част на чувала към облегалката с 
помощта на самозалепващата лента (фиг.21).
22. Можете да разделите чувала на две части: като отво-
рите ципа можете да свалите горната част и да оставите 
в количката само дюшечето.
ВНИМАНИЕ: Винаги закопчавайте предпазните колани. 

ЛЕТЕН СЕННИК
23. За да фиксирате сенника е необходимо да закачите 
скобите му към тръбите на количката, както е показано 
на фиг. 23.
24. Отворете сенника, като натиснете двата странични 
държача надолу, за да го изпънете (фиг. 24).
25. Преди да затворите количката е задължително ви-
наги първо да затворите сенника, като вдигнете нагоре 
страничните държачи и издърпате към вас предната му 
част (фиг. 25 А).

ДЪЖДОБРАН
26. Количката е снабдена с практичен и лек дъждобран. 
Разгънете дъждобрана и го закрепете към сенника, като 
покриете цялата количка. Фиксирайте го към задните и 
страничните тръби на количката с помощта на самоза-
лепващата лента (фиг. 26).
ВНИМАНИЕ!
Бъдете много внимателни при използване на дъждобра-
на!
ВНИМАНИЕ!
Дъждобранът не може да бъде използван без гюрука или 
сенника, защото съществува риск от задушаване. Кога-
то дъждобранът е монтиран върху количката с бебето в 
нея, не я оставяйте изложена на пряка слънчева светли-
на, за да избегнете риска от прегряване.

Предпазен ограничител
27. За да свалите предпазния ограничител е необходи-
мо да натиснете двата бутона, които се намират от двете 
му страни (фиг. 20), и да го издърпате нагоре. Отворете 
предпазния ограничител само от едната страна, за да 
улесните поставянето на детето в количката.
ВНИМАНИЕ! Винаги закопчавайте предпазните колани. 
Предпазният ограничител НЕ Е предназначен да задър-
жа детето в седнало положение.
ВНИМАНИЕ! Не използвайте предпазния ограничител, за 
да повдигате количката.
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CONSELHOS PARA A LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Este produto necessita de manutenção periódica. As ope-
rações de limpeza e manutenção devem ser executadas 
apenas por um adulto.

LIMPEZA
O carrinho de passeio não dispõe de revestimento removí-
vel. Limpe as partes em tecido com uma esponja   e 
detergente neutro, consultando a etiqueta de composição 
do produto. Em seguida, são indicados os símbolos de la-
vagem e respectivos significados:

Lavar à mão em água fria

Não usar alvejante

Não secar na máquina

Não passar a ferro

Não limpar a seco

Limpe periodicamente as partes em plástico com um pano 
. Seque as partes em metal após um eventual  com 

água, para evitar a formação de ferrugem.
No modelo dotado de almofada, limpe esta última de 
acordo com as indicações  que constam na etiqueta.

MANUTENÇÃO
Em caso de necessidade, lubrifique as partes móveis com 
óleo seco de silicone. Verifique periodicamente o estado 
de desgaste das rodas e mantenha-as limpas de pó e areia. 
Certifique-se de que todas as peças em plástico que desli-
zam sobre tubos em metal estão limpas de pó, sujidade e 
areia, para evitar atritos que possam comprometer o  cor-
reto funcionamento do carrinho. Mantenha o carrinho de 
passeio  em um local seco.

LISTA DE COMPONENTES
Verifique se  possui todos os componentes para este mo-
delo, antes de montar o produto. Os acessórios a seguir 
descritos podem não estar presentes em algumas versões 
do produto.Se faltar alguma peça, contacte o Serviço de 
Atendimento ao Consumidor Chicco.
Para a montagem do produto não é necessário utilizar ne-
nhuma ferramenta.
Para montar o produto,  deverá possuir as seguintes peças:
1 carrinho de passeio 
1 capota
2 rodas da frente
1 capa impermeável 
1 saco  (versão cód. 79256)
1 cesto porta-obejetos.
1 barra de  frontal (versão cód. 79258)

MONTAGEM DAS RODAS DA FRENTE
1. Introduza o bloco das rodas da frente no carrinho de pas-
seio até ouvir um  estalo que confirma que ficaram bloque-
adas  corretamente (veja fig. 1).  a mesma operação com o 
bloco das rodas traseiras.
ATENÇÃO: antes de utilizar o carrinho de passeio, verifi-
que se as rodas estão fixadas  corretamente.
ABERTURA
ATENÇÃO: Ao  efetuar esta operação, certifique-se de que 
a crian

 contato com o 
corpo da criança.
2. Retire o carrinho de passeio da embalagem e  mante-
nha-o na posição vertical, com as rodas viradas para a 
frente (fig. 2).
3. Abra o gancho de bloqueio e empurre para a frente a 
parte dianteira do carrinho de passeio (fig. 5).
4. Empurre a cruzeta de trás para baixo, com o pé e certifi-
que-se  de que o carrinho de passeio está completamente 
aberto (fig. 4).

CINTO DE SEGURANÇA
5. O carrinho de passeio dispõe de um cinto de segurança 
com cinco pontos de fixação, constituído por duas correias 
dos ombros, duas presilhas de regulagem, uma correia de 
cintura e uma correia separadora de pernas com fecho (fig. 
5A).
No caso de utilizar este carrinho de passeio com bebes 
desde o nascimento até aos 6 meses de idade, aproxima-
damente, é necessário antes da utilização, passar as cor-
reias dos ombros através das duas presilhas de regulagem 
(fig. 5B).

REGULAGEM DO ENCOSTO
6. O encosto é regulável em 5 posições. (fig. 6).
7.  o botão existente no encosto do carrinho de passeio, é 
possível regular a inclinação; libertando o botão, o encosto 
bloqueia na posição mais próxima (fig. 7). 
8. Para levantar o encosto até à posição desejada, basta 
empurrá-lo para cima (fig. 8).
ATENÇÃO: com o peso da criança a operação pode tornar-
-se mais difícil. É aconselhável regular o encosto sem ter a 
criança no carrinho.
ATENÇÃO: verifique se o encosto ficou bloqueado correta-
mente. Com o peso da criança estas operações  podem ser 
mais difíceis de efetuar. Durante as operações de regula-
gem, certifique-se de que as partes móveis do chassis não 
entram em  contato com o corpo da criança. 

 REGULAGEM DO APOIO DE PERNAS 
9. O apoio de pernas do carrinho de passeio pode ser fi-
xado em 2 posições, para maior conforto do bebê. Utilize 
simultaneamente as duas  peças laterais para colocar o 
apoio de pernas na posição desejada (fig. 9). 

FREIOS
As rodas de trás dispõem de  freios que  atuam simultanea-
mente em ambos os lados,  acionando um só pedal. 
10. Para travar o carrinho de passeio,  pressione para baixo 
a   peça existente entre as rodas de trás (fig. 10). 
11. Para o destravar, empurre para cima uma das duas  pe-
ças existentes no meio de cada par de rodas traseiras (fig. 
11). ATENÇÃO:  Acione os  freios sempre que parar. Nunca 
deixe o carrinho  em um piso inclinado com a criança lá 
dentro, mesmo que os  freios estejam acionados. ATEN-
ÇÃO: Depois de ter baixado a  peça do freio,  certifique-
-se de que os  freios ficaram  acionados  corretamente em 
cada um dos pares de rodas traseiras. 

RODAS DA FRENTE  DIRECIONÁVEIS
12. Use as rodas livres em superfícies lisas. Para utilizar o 
carrinho com as rodas livres para virar, coloque a  existente 
entre as rodas, na posição baixa (fig. 12). 



13. Para bloquear as rodas, coloque a  peça na posição alta 
(fig. 13). 
14. As rodas  direcionáveis permitem uma condução mais 
fácil do carrinho de passeio, mas em terrenos irregulares 
é aconselhável utilizar as rodas bloqueadas, para obter 
maior estabilidade (pisos de paralelepípedo, terra batida, 
etc.) (fig. 14). ATENÇÃO: As rodas devem estar todas blo-
queadas ou todas livres. 

FECHAMENTO
ATENÇÃO: quando fechar o carrinho, preste atenção para 
que a criança ou outras crianças estejam devidamente 
afastadas.  Certifque-se de que, nesta fase, as partes mó-
veis do carrinho não entram em  contato com o corpo da 
criança. Se a capota estiver aberta, feche-a levantando 
os dois esticadores laterais e puxando para si a parte da 
frente. 
15. Para fechar o carrinho de passeio, levante a cruzeta 
posterior (fig. 15A) e desbloqueie com o pé, o pedal exis-
tente no lado direito do carrinho de passeio (veja a figura 
15B). 
16.Para fechar completamente o carrinho de passeio, em-
purre as pegas para a frente (fig. 16). 
17. Bloqueie o carrinho de passeio na posição fechada, uti-
lizando para o efeito o gancho de bloqueio que se encontra 
na parte lateral do chassis (veja fig. 17). Esta operação evita 
que o carrinho de passeio  possa se abrir acidentalmente.
 ACESSÓRIOS: ATENÇÃO: Os acessórios a seguir descritos 
podem não estar  presentes em algumas versões do produ-
to. Leia atentamente as  relativas aos acessórios existen-
tes na versão que adquiriu. 

CESTO 
18. Este carrinho de passeio dispõe de cesto porta-objetos. 
Fixe-o, utilizando para o efeito as molas de pressão (fig. 18A-
-18B). O cesto pode transportar 3 kg de peso, no máximo. 

SACO TÉRMICO
19. O saco fixa-se no carrinho de passeio mediante um  fe-
cho de correr, que se encontra por baixo do saco;  aperte o 
fecho por baixo do apoio das pernas do carrinho de passeio 
(fig. 19).
20. A parte posterior do saco dispõe de aberturas para a 
passagem dos cintos de segurança com 5 pontos de fixa-
ção, incluindo a correia separadora de pernas (fig.20).
21. Prenda a parte superior do saco atrás do encosto com 
os velcro (fig. 21).
22. O saco pode ser dividido em duas partes; abrindo o fe-
cho de correr  poderá retirar a parte superior e deixar a 
almofada no carrinho de passeio (fig. 22).

CAPOTA PÁRA-SOL
23. Para fixar a capota, prenda os clipes da capota nos  tu-
bos do carrinho de passeio, como indicado na figura (fig. 
23).
24. Abra a capota, empurrando para baixo os dois  estica-
dores laterais (fig. 24).
25. Antes de fechar o carrinho de passeio, lembre-se  sem-
pre de fechar primeiro a capota, levantando os dois estica-
dores laterais e puxando para si a parte da frente (fig. 25).

CAPA IMPERMEÁVEL PARA A CHUVA
26. O carrinho pode dispor de uma prática e leve capa im-
permeável. Abra a capa e aplique-a sobre  a capota pára-
-sol, cobrindo todo o carrinho. Fixe a capa  nos tubos da 

frente e laterais do carrinho com o respectivo velcro (fig. 
26).
ATENÇÃO: tenha a máxima atenção na utilização da capa 
impermeável.
ATENÇÃO: A capa impermeável não pode ser utilizada  em 
um carrinho sem capota , pois pode provocar a asfixia da 
criança. Quando a capa impermeável  estiver montada no 
carrinho, nunca o deixe exposto ao sol com a criança lá 
dentro, para evitar o risco de aquecimento excessivo.

BARRA DE PROTEÇÃO FRONTAL
27. Para retirar a barra de proteção frontal, pressione os 
dois botões situados dos lados (fig.27) e puxe a barra para 
si. Abra apenas um dos lados da barra de proteção, para 
facilitar a colocação da criança no carrinho de passeio.
ATENÇÃO: prenda sempre a criança com os cintos de se-
gurança. A barra de proteção NÃO é um dispositivo de re-
tenção  para a criança. 
ATENÇÃO: a barra de proteção não deve ser utilizada para 
levantar o carrinho.



ІНСТРУКЦІЯ З ВИКОРИСТАННЯ
ЗВЕРНІТЬ УВАГУ! 
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ПРЕПОРЪКИ ПО ПОЧИСТВАНЕТО И ПОДДРЪЖКАТА
Извършвайте периодична поддръжка на количката.
Операциите по почистването и поддръжката трябва да 
се изпълняват само от възрастни.

ПОЧИСТВАНЕ
Тапицерията на количката не се сваля. Преди да пристъ-
пите към почистването, запознайте се внимателно със 

CSUA



състава на тъканите, посочен върху етикета. Почистете 
дамаската с влажна гъба и неутрален сапун. По-долу са 
дадени символите, използвани в настоящото ръковод-
ство и краткото им обяснение:

РЕКОМЕНДАЦІЇ З ОЧИЩЕННЯ І ДОГЛЯДУ

ОЧИЩЕННЯ

-

-

-

ДОГЛЯД 
-
-
-

ПЕРЕЛІК КОМПОНЕНТІВ

-

-

 

МОНТАЖ ПЕРЕДНІХ КОЛІС
-

РОЗКЛАДАННЯ

-

-

-

РЕМЕНІ БЕЗПЕКИ
-

РЕГУЛЮВАННЯ СПИНКИ

-
-

-

-

-

РЕГУЛЮВАННЯ ПІДНІЖКИ 
-

ГАЛЬМА
-

-

ПЕРЕДНІ ПОВОРОТНІ КОЛЕСА 

-

СКЛАДАННЯ 

-
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АКСЕСУАРИ: 

КОРЗИНА 

ТЕРМОМІШОК 

-

СОНЦЕЗАХИСНИЙ КАПЮШОН 

но скласти капюшон, піднівши два бічні цир-
кулі і потягнувши на себе передню частину мал. 25).

ДОЩОВИК

-
-

-

ПРОТИУДАРНИЙ БАМПЕР
-
-

-
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